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Annomayus. PaccMaTpuBarTCs IMHTBOKYJIBTY POJIOTHUECKHAE OCOOCHHOCTH TEPPUTOPUATHLHOTO BapHaHTA aH-
[JIMICKOTO s3bIKa, GyHKIHOHUPYoiero B Muaun. B xome oCyIiecTBICHHSI KOHTAKTHOTO B3aUMOJICHCTBUS OpH-
TAHCKOT'O aHTJIMHCKOTO SI3bIKA M aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB, @ TAKIKE TIOJT BIMSIHIEM MECTHBIX KYJIBTYD Ha TEPPUTOPHH
Wunun nosiBuncs s3e1k Hinglish, koTopsrii mpenctasisieT codoit oOpazoBaHue cMemaHnHoro Tuna. B xone uc-
CJIeZIOBaHUS aBTOP MPUXOIUT K BBIBOJY, YTO aJanTaius OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO s13bIKa K MECTHBIM PEeaIisiM
cnoco0CTBOBaa Pa3BUTHIO B THOpHUIHOM si3bike Hinglish TpaHCOpMAaMOHHBIX MPOIIECCOB HA BCEX S3BIKOBBIX
YPOBHSX: (DOHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM M TpamMmaTHueckoM. [Iporecc agantanuu K MECTHBIM JIMHTBOKYJIBTYpam
MIPHUBEI K JJMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKON KPEOTH3aui OPUTAHCKOTO aHTIUHCKOTO si3bIKa Ha TeppuTopun VHauu,
B pe3yJIbTaTe 4ero B rudpuiHoM s3bike Hinglish mposBisitoTces uepThl (POHETHYECKOM, ISKCHUSCKOH U rpaMMaTH-
YeCKOW KPeOoTH3alliH, YTO MPOIUKTOBAHO HHTEP(PEPEHIIMOHHBIMU MTPOIIECCAMH CO CTOPOHBI aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB.

KutoueBble c10Ba: KoHmMaxkmuas TUHSBUCTHUKA, MEPPUMOPUANbHBIN 8APUAHT AHETUTICKO20 A3bIKA, UOPUOHDILIL
azvik Hinglish, nuneeokynvmyponozuveckasn Kpeoauzayus, honemuyeckasn Kpeorusayus, 1eKCUieckdas Kpeoausa-
Yus, 2pammamuieckas Kpeonusayus

Jna yumuposanusn: Bonommna T. I [lepekiiroueHne 136IKOBOTO KOJIa KaK JMHTBOKYJIBTYPHBIH ()eHOMEH (Ha IpH-
Mepe TepPUTOPUATIBHOIO BAPUAHTA AHTIIMUCKOTO si3bika Muaun) // BecTHrk UenssOMHCKOT0 roCy1apCTBEHHOTO YHHU-
BepcuteTa. 2022. No 1 (459). dunonornyeckue Hayku. Boim. 127. C. 145—153. doi: 10.47475/1994-2796-2022-10117.

Original article

CODE SWITCHING AS A LINGUISTIC AND CULTURAL PHENOMENON
(case study of Indian English)

Tatyana G. Voloshina

Belgorod State University, Belgorod, Russia, tatianavoloshina@rambler.ru

Absract. The article deals with the analysis of the linguistic and cultural features of the territorial language variant
of English functioning in India. During the implementation of the contact interaction of the British English lan-
guage and autochthonous languages, as well as under the influence of local cultures, the unique language variant —
Hinglish appeared on the territory of India. This language variant type presents the special mixed-type formation.
According to the research work, the author comes to the conclusion that the adaptation of the British English lan-
guage to local realities contributed to the development of transformational processes in the hybrid language Hing-
lish typical for all language levels: phonetic, lexical and grammatical. The process of adaptation to local linguistic
cultures led to the linguistic and cultural creolization of British English in India, as a result of which the features of
phonetic, lexical and grammatical creolization processes function in such hybrid language as Hinglish, creolization
process is dictated by interference processes on the part of autochthonous languages.
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Beenenue

AKTHUBHOE HCCIIEJOBAHKE BOIIPOCA EPEKITOUEHUS
KOJIOB B PAMKaxX MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS
MIPONOJKACT MHTEPECOBATh HCCIEAOBATENCH pas-
JUYHBIX OTpaciei Hayku. B nocnenHee necsatuierue
B XOJI€ U3YUCHUS MEPEKIIOUEHUS KOJJOB TPOUCXOIUT
WHTEHCUBHBIN MIPOIIECC OCMBICIICHHS COOPaHHBIX IM-
MUPUYECKUX JAHHBIX U IPEATPUHUMAIOTCS OMBITKH
MOCTPOEHUsI eauHoU Teopun. K coxanenuto, npeu-
JlaraeéMble MOAXO/bl HE TOJBKO MOJEMUYHBI 1O OT-
HOLLEHUIO APYT K APYTY, HO TAK¥KE ONEPUPYIOT CO-
BEPIICHHO Pa3HBIMHU TEPMHUHOJIOIHUECKUMU MUKPO-
cuctemamu. CienyeT OTMETHTh, 9TO 00bEM CaMOTO
TEPMHUHA «IEPEKIIOUEHUE KOJIa» HEOAHO3HAUHO pac-
CMaTpPUBAETCs B OTEUECTBEHHON U 3apyOexHOl Ha-
yke. [lon nepexinroueHrneM Kojia B IMPOKOM CMBbICIIE
MMOHUMAETCS MCIIONIb30BaHUE OMITMHTBAMU CAUHUILL,
OTHOCSIIIUXCS K Pa3HBIM SI3bIKOBBIM CUCTEMAM.

Bonpockl uzyueHus nepexyiroueHus KoJ0oB HHTE-
pecoBai OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX HCCIIEN0-
Bateseil HaunHasa ¢ 1970—1980-x rr. BaymuTens-
HBII BKJaJ B U3YyYEHUE MOTHUBALHOHHBIX BOIIPOCOB
MIPH MEPEKITIOYEHUH KOZOB ObLIT BHECEH 3apy0eKHBIM
uccaenosarenem [l. 'amnepueM, KOTOpBI EPBbIM
pasrpaHuYMI «MBI-KOJ» U «OHU-KOI» (We-code and
they-code), a Takske BBIUJIEHNII CUTYaIlHOHHBIN U Me-
Ta)OpUUECKHl THITBI IepeKIItoYeHns koaa. pyroit
3apyOekHbIN nccnenoBaTenb, K. Maitepc-CKoTTOH,
onposepras teoputo . 'amnepiia, ykaspiBaeT Ha He-
yetkue kputepuu. Jlunrsuct L. I[Tonnak noguepku-
BaeT 3HAYMMOCTH JIBYX CTPYKTYPHBIX OT'paHWUCHHUH
(structural constraints), K KOTOPbIM OTHOCSITCS OI'pa-
HUYEHNE SKBUBAJIEHTHOCTH 1 OTpaHUYEeHNE CBOOOI-
HBIX MOp(heM.

OnHoit n3 Hanbosee BIUATENBHBIX THIIOTE3 B PaM-
KaX BOIIPOCA MEPEKIIOYCHUS KOJIA SIBJISIETCSI TEOPUS
tpurrepunra M. KnaiiHa, cornmacHoO KOTOpoOi cioBa,
MMEIOIINE CXOMHYI0 POPMY M 3HaUSHHE B IBYX SI3bI-
KaX, MOTYT CIIOCOOCTBOBATH MEPEKIIOYCHUIO OTHO-
O A3bIKa Ha JPYTOH, 9TO OBLIO MMPOaHAIN3NPOBAHO
Ha MaTepualie aBCTPAJIUNUCKOTO BapuaHTa aHTIUH-
CKOTO SI3bIKA.

B oTeuecTBEeHHOM S3BIKO3HAHUU BOIPOCY Iepe-
KJIIOYEHHUs Koa nocBsieHbl Tpyasl E. M. Bepeia-
ruHa, T. I1. Unpsmenko; crieruduka TUriI0oCCHH HC-
cietyercs B padorax B. I1. KopoBymxkuna, B. T. Kio-

koBa, A. M. MononkuHa;, aHaJIM3 3aMMCTBOBAaHUI
U MEKBSI3BIKOBOM HHTEP(PEPEHIINN TPOBOAUTCS B HC-
cnepoBanusax B. C. Kiokosa, K. barana.

Yarre Bcero B paMKax U3ydeHHs CielU(UKH rnepe-
KJIFOYSHUS KOJIa B OT€YECTBEHHON JIMHTBUCTHKE UC-
CJIEIYIOTCS TaK HAa3bIBa€Mble BKPATUICHUS UITH U3Me-
HEHWSI, TIOSIBIISIOIINECS B A3BIKE B X0I€ KOHTAKTHOT'O
B3aMMOJIEHCTBHSL.

B namem mccnenoBaHUM aHANN3Y TOABEPraeTCs
crequduKa npouecca NepeKI0YeHUs Koaa Ha IIpH-
Mmepe ruopuaHoro s3bika Hinglish, oOpazoBanHoro
B XOZI€ BJIMSIHUSI OPUTAHCKOTO aHITHICKOrO s3bIKa
Ha COCTOSIHHE JIMHIBOKYIbTYpbl MHauu. JInuHbIi
BKJIa/T aBTOPA 3aKJIF0YAETCS B OCYIIECTBICHNH KOMII-
JeKcHOro aHanu3a a3bika Hinglish Ha Tpex ypoBHsx:
(hoHETHUECKOM, TPAaMMAaTHYECKOM, JIEKCHYECKOM
C YUYETOM BIIMSIHUS TUHTBOKYJIBTYPHBIX ()aKTOPOB.

MeToabl

B xome nccaenoBanus ObLIM MCIOJIL30BAHBI 00-
IICHAYYHBbIC M CIEIHaIbHbIe METOABL. B rpymnmy
00IIIeHayYHBIX METOMOB OTHOCATCS AHAIU3, CUH-
Te3, abcTparumpoBaHue, 000OIICHUE, WHIYKIIHS
U neaykius. PaccMaTpuBaeMble METOIBI TpPUME-
HSIOTCS B MCCJIEIOBAHHUU JJISI OCMBICIIEHHS COOT-
BETCTBYIOIIETO TEOPETUUYECKOTO U MPAKTHIECKOTO
MaTepHuaia. B rpynmy crenuaibHbIX METOOB BXO-
AT OIHMCATENIbHBIA METO/, IO3BOISIONAN BLISBUTE
YHUKaJIbHBIC TTPU3HAKKA THOPUIHOTO s3bika Hing-
lish u ompenenuTh B3aMMOCBS3H SA3BIKOBBIX €IH-
HHUII; TAKCOHOMHYECKUI METOJ], MPUMEHSEMbIN J1JIs1
CTPYKTYPHBIX METOJUK BBIUJICHEHHUSI IMHTBUCTHYE-
CKHUX €IUHHI] M 00bEAUHEHHUS X B KJIACCHI; MOAC/IU-
pOBaHHeE, MO3BOJISIONICE OMUPATHCS HAa BBIYJICHCHHE
JTUHTBOKYJIBTYPHBIX €IUHUII, OCYIIECTBICHUE WX
aHaJIn3a; METOJ KOMIIOHCHTHOTI'0 aHaJnu3a, PH KO-
TOPOM MPEAOCTABISACTCS UCUCPITBIBAIOIIEE TOIKOBA-
HHE SI3bIKOBOM €IMHMIIBI, BEIAEISIOTCS CEMaHTHYE-
CKHE MIPHU3HAKH U JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUE BapUaH-
THl MHOTO3HAYHBIX CJIOB), JC(UHUIIHOHHBIN METOI,
KOTOPBIA MPUMEHSJICS MPH MOTYUSHUH JIGKCUKOIPa-
(pmyeckoit mHPOPMAIMH O 3HAYCHUH MCCIIEAYEeMON
SI3BIKOBOM €TMHHUIIBI.

Kpowme Toro, B Xoe aHaimm3a MpUMEHSIIICH TTPH-
eMbl cOopa M 00pabOTKH SI3BIKOBOI'O MaTepHala,
B YACTHOCTH IPUEM CIUIOIIHON BBIOOPKH H TTOIO0P-
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[Tepexniouenue s361K08020 KOOA KAK TUHSBOKYIbIYPHbLIL henomen (Ha npumepe meppumopuaibHO20 8apUaHma aneuicko2o s3vika Mnouu)

Ka WJIJTFOCTPATUBHBIX ITPUMEPOB I OMPEACIICHHBIX
SI3BIKOBBIX SIBJICHUI M3 MUCHMEHHBIX HCTOYHUKOB.

Pe3yabTaThl 1 00cyK/AeHUE

B Unanm cymecTByeT COBEpIIEHHO OCOOBIN THII
TepPUTOPUAIIBHOTO BapHaHTa aHTIUKUCKOTO S3bI-
Ka, XapaKTEepU3YIOLUIUICS PSIIOM YHUKAINNA Ha BCEX
SI3BIKOBBIX YPOBHSX: (JOHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM
U TPaMMaTHYECKOM, YTO MPOJUKTOBAHO BIHUSHH-
€M MECTHBIX SI3bIKOB M KYIbTYp. [ MOPUAHBIH S3bIK
Hinglish otnnyaercs yHUKaIbHBIM TPOU3HOIICHH-
€M, M300HJINEM CIIEHTOBBIX BBIPAXXEHNH, CBOWCTBEH-
HBIX JUIS1 UHAUWCKOW JTMHTBOKYJIBTYPBIL, & TAKXKE OT-
CYTCTBHEM CTPOTMX IPAMMATHYECKHX HOPM, HAIIPH-
Mep: «Woman she finish thing me speak?y — JKenuyu-
Ha, Mol 3aKOHYUIA 0eamb Mo, Ymo A cKazan?

B oredecTBeHHOH JUTEpaType BBIICISIOT CIEAY-
IOIIME YHUKAJIbHBIC YePThl HHAMHCKOTO aHTITHHCKO-
IO SI3bIKA:

1) ucronbp30BaHKNE apXaUdHBIX CJIOB, HAIIPUMED:

«What is the time by your time piece?» — Komo-
pulil uac?;

2) IpUMEHEHHE CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 SI3BIKOB
XUH/IH, HATIPUMeED:

«He went to the temple to have a darsham of the
deity» — Ou nowen 6 xpam, umoobvl NOKJIOHUMbCS
0oeam. s si3e1ka Hinglish xapaktepro ynorpeoire-
HUE YHUKAJIBHOTO Pojia KOMOMHAIIUH JIBYX CJIOB aH-
TITUHACKOTO S3bIKa, COYeTaHNEe KOTOPHIX HE COOTBET-
CTBYeT HOpMe OpUTaHCKOT'O aHTITUHCKOTO SI3bIKa, TPU
3TOM TIOJIy4€HHOE CIIOBOCOUETaHNE TPUOOPETAET HO-
BO€ 3Ha4YEHUe, HaIpuMep:

mixy-grinder-food blender — xyxomunwiti npubop
O/l CMeWUBAHUS e0bl,

3) ynoTrpebiieHue MHAUICKO-aHTITHICKIX THOPH-
JIOB, HAIIpUMep: godown space — cKaaod, newspaper
wallah — eazemmnvui kuock, box-wallah — npeonpu-
HUMamerv;

4) OykBaJbHBIH MEepeBoa (Ppa3eosoru3mMoB, OT-
paXkaloUIuX CPEeIHEBEKOBHIE TPAIUIINH TEPEeBOAA
¢ (paHITy3CKOTrO sI3bIKa HA AHTJIMACKHN, HAIIPAIMEP:

a crocodile in a loin-cloth — kpokooun 6 nabeo-
PEHHOIU noss3Ke,

as good as kitchen ashes — xopout, Kax KyxoHHblll
nenej,

5) yHUKaJIbHBIE CTUIUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
BBIOOpA JIEKCHYECKOW eIMHUIIBI B TIPOIecce KOMMY-
HUKAIIMH, HEKOTOPbIE U3 KOTOPHIX MOSIBUIUCH B Pe-
3yJIbTATe BIUSHUSI MECTHOH JTMHTBOKYJIBTYPBI, IPY-
TUe K€ BBI3BAHBI JOMHUHHPOBAaHHEM aHTIUHCKHUX
TpaAWIHH MPpeTnoiaBaHus OPUTAHCKOTO aHTIUICKO-
ro s3blKa, HAIpUMep, UHIUEI] MPEAOYUTAET HC-
MOJIb30BATh B PEUH JIEKCEMY «demise» BMECTO JIeK-

ceMBbl OPUTAHCKOTO aHTIHMIICKOTO s3bIKa «deathy —
cmepmo [1. C. 112-118].

W HTEpecHO OTMETUTB, YTO FOBOPSILIIME HA WHIUH-
CKOM BapUaHTe aHTJIUHCKOTO S3bIKa TOJ BIUSTHUEM
POJHOTIO SI3bIKA CTPEMSITCS CO3/1aBaTh JICKCUUYCCKHUEC
eAMHUIIbI, aJallTHPOBAHHBIC K peaisiM MECTHOU
KYJIBTYPBI, HaIIpuUMep: nation building — zocyoapcm-
6eHHOe npasumenvcmeo, change of heart — usmene-
Hue 832715006. He00X0IMMO OTMETHUTBH, YTO TOPSIOK
CJIOB B CJIOBOCOYCTAHHH AJANITUPYETCS K HOpMaMm
ABTOXTOHHBIX WHJIMUACKHX SI3bIKOB U IMOJBEPraeTcs
TpaHchopMauu — COKPAIICHHUIO CIOB B CIOBOCO-
YeTaHUHM OTHOCHUTEIIBHO OPUTAHCKOTO aHTIIMHCKOTO
sI3BIKA, HATIpUMeEp: an address of welcome — welcome
address — adpec, npunumaroweti cmoponst; a bunch
of keys — a key bunch — ceazra knoueii [11].

B coBpeMeHHBIX 0OJTUBYICKHX (UIBMaX, OpH-
CHTHUPOBAHHBIX HA MEXKJYHAPOJHYIO ayJIUTOPHIO,
KaK HU B OJTHOU JIPYTOii 00JIACTH, MOXKHO BCTPETUTD
pa3iIMuHbIC BBIPAXKCHUS, PEICTABISAIONIUE CO0Oit
ruOpUaAM3anui0 OPUTAHCKOIO AHTIIHUHCKOTO S3bI-
Ka M aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB MHAMU, MOSIBUBLIUXCS
BCJICJICTBHE BJIMSHUS SIBJICHUS JIMHTBOKYJIBTYPO-
sJoruueckoi kpeonuzanuuu. [lon kpeonuzanueit Mbl
MMOHUMAaEM MPOIIECC U3MEHEHHS U aalTaluu Opu-
TAHCKOI'O aHIJIMUCKOrO sI3bIKa K pealusiM MECTHOMN
JIMHTBOKYJIBTYPBI, B JAHHOM Clly4ae K WHIUNUCKOM
JUHTBOKYJIBTY P, HAl[PHMEP:

1) «Mujye meri hu al express karna chahiyely —
MHe uyorcHo svipazums ceoe mHenue! [9].

B paccmarpuBaemMoM mpumepe Mbl HabIrOJaeM
npUMEp JIEKCHYECKOH TpaHchOopMaIiK: Mocie ria-
rojia OpUTAHCKOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA «eXpressy —
0ocmasasms HaXOMHUTCS TIIArON M3 s3bIKA XUHIU
«karna» — denams. B TaHHOM cllydae CIOBOCOYC-
TaHUe «express karnay» o3Ha4aeT «8bIPANCAMb IMO-
yuuy.

2) «Mein bahot miss karta huly — A ouens cxy-
yar! [6. C. 32].

B 3TOM mpumepe Mbl HAXOJUM CIOBOCOUYETAHUE
u3 si3eika Hinglish «miss karna» — «cxyuamop.

3) «4j ka din bahot important haily — Cecoons
ouensv sadichwlll Oenn! [11];

4) «Driver ko kaho ki gari faster chalao!» — Ilepe-
oail gooumenio, umobwl e mawiurny ovicmpee! [9].

5) «Kabhi late na ho!» — Hukozcoa ne onazovigati!
[10].

Cdepa Hayku ¥ 00pa30BaHUs SBISICTCS MPOIYK-
THUBHOM U1 PyHKIIMOHUPOBAHUS THOPUTHBIX JICKCHU-
YEeCKHUX CAMHHI] U3 OPUTAHCKOTO aHTIUHCKOTO 513bI-
Ka, aJlallTUPOBAHHOIO K JIMHT'BOKYJIbTYype MHmauu.
Tak, B mocneanue roasl 5361k Hinglish ykperiser
CBOM TTO3HIINU U CTAHOBUTCS BCE Oojee BocTpebo-
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BaHHBIM: B YUCOHHMKAX 1O SI3bIKY XHUH]IU, HAITUCAH-
HBIX JUISi ”THOCTPAHIIEB, BCTPEUYAIOTCS CIIEYIOIIHe
MPEIIOKEHUS:

— «Mohan ji, aap hospital mein kam karte hai?» —
Tocnooun Moxan, Bvl pabomaeme 6 cocnumane?;

— «Kripaya karke, ek minute hold kijiega, Sirl» —
byovme niobesnvi, ocmasaiimecy Munymy na auHuu,
cop!

— «Ye bataiye, aaj raat ke dinner mein aapki beti
rahegi?y — Craoicume, nodcanyicma, 6auld 004b
b6yoem npucymcmeogams ce2o0nsa Ha yicune? [7.
C. 34].

[IponyxTuBHO# chepoii mpumenenus s3pika Hing-
lish sIBIISITOTCS MHAMWCKHE BBIBECKH M HA3BAHM S MHO-
TOYMCIICHHBIX Mara3uHoB. [loBcroay B IHIuM MOKHO
BCTPETHUTH TaKWe BBIBECKU: «Yoga school of Rajuy —
LlIxona tioeu Paooicy, «Balaji guest house» — I'ecm-
xayc eocnoouna banaoocu, «Laxmi sweetsy — Cna-
oocmu om Jlax-wmu, «Kaylash clothes store» — Ma-
easumn odescovt Katinawa, «Gurunanak Hospitaly —
T'ocnumanye ['ypynanaxa i MHOTHE IPYTHE.

IIpencraBnsas co0oif oOpazoBaHUE CMEMIAHHOTO
tuna, Hinglish o6magaer yHukaabHBIME OCOOCHHO-
CTSAMHU Ha (POHETUYECKOM, JIEKCHYECKOM U rpamma-
TUYECKOM YPOBHSX, BEI3BAHHBIX BIUSHUEM KPEOJIHU-
3anuu [2. C. 76].

donernyecknit cTpoit TuOpuaHOTO sA36IKa Hing-
lish monBepraercss poOHETHUYECKOW KPEOIU3aLNU
BCJIC/ICTBHE BIIMSIHUS UHTEP()EPEHIIMOHHBIX MPO-
[IECCOB CO CTOPOHBI aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB W H M.

Ha ¢oHeTHYecKkoM ypOBHE JICKCHUYSCKUE SIUHU-
116l OPUTAHCKOTO aHTJIMMCKOTO I3bIKa TPUOOPETAIOT
coOcTBeHHbIe Bapuanuu. Kak 3ameuaeT 3apyOeKHBIH
uccnenosatenb X. baxpw, coriiacHble 3ByKH OprTaH-
CKOTo aHriuiickoro si3eika /k/, /g/, /p/, /vl, /c/, /j/, /d/
YTPaTUIIU CBOKO aCIUPALINI0, QYHKIIMOHUPYS B SI3bI-
ke Hinglish; Take MHIUAIBI HE ACIAIOT Pa3TUIHUS
MEXy 3BYKaMu OPUTAHCKOTO aHTJIHUUCKOTO SI3bI-
ka /w/ u /v/. B poriecce OOLICHUS OHU MTPOU3HOCST
3BYK /V/, 4TO TPOAUKTOBAHO JKCITAHUEM WHIUHUIICB
CJIeZI0BaTh 3ByKaM, MaKCUMAaJIbHO MPUOINIKSHHBIM
K apTUKYJISAIMOHHON 0a3e (pOHETHUECKOTO CTPOA
ABTOXTOHHBIX S3bIKOB. OIHAKO KOHEYHBIH 3BYK /1/
B CJIOBaX OPUTAHCKOTO aHTIUHUCKOTO S3bIKA WHIUN-
[l CTAPAIOTCS BCET/Ia O3BYUYMBATh U MPOU3HOCUTH
YEeTKO, M3-3a YEro U MOJIy4aeTCsl YHUKAJIbHOE 3BY-
YaHHE, THTUIHOE UCKIIOUYUTEIBHO IS s13bika Hing-
lish, HanmpuMep, aHTIMHCKOE CIIOBO master B SA3bI-
ke Hinglish 3Byunr xax /mastar/, water — /vaitar/.
Hpyrue QoHernueckne TpaHCHOPMAIUU TaKKe
CBOMCTBEHHBI aHTIIUI[U3MaM, (PYyHKI[HOHUPY FOIIUM
B si3bike Hinglish, nanpumep: hospital — /aspatal),
April — /apreil/, driver — /draivar/, dinner — /dinar/,

minute — /minat/, u Tax nanee. 3ByK /p/ B A3BIKe
Hinglish Tpanchopmupyercs B epeOpaibHbIi 3By K
/d/, manipumep, father — /fadar/, brother — /bradar/
[8. C. 22]. CnenoBarenbHo, aist s3b1ka Hinglish, moz-
BEP)KEHHOTO (DOHETHYECKOH TpaHc(hopManum, CBOii-
CTBEHHB! (DOHETHUYECKHE M3MEHEHWS, BbI3BAHHBIC
BJIMSTHMEM aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB. B 11€710M, B sSI3bIKE
Hinglish He cymecTByeT )KEeCTKHX paMOK WJIU rpa-
HUII, TO3TOMY (POHETHYECKHE OCOOEHHOCTH MOTYT
BapbHPOBATHCS B pa3HBIX IITaTaX U roponax Muauu.

OcHoBHBIE 4epThl (OHETHUECKOI HHTepdepeH-
[ ¥ BBIPAKAIOTCS B M3MEHEHUSIX U 3aMEIICHUH 3BY-
KOB OpUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa HA MaKCH-
MaJIbHO TIPUOJTH)KCHHBIC aHAJIOTH MECTHBIX SI3BIKOB.
Heo0xoauMo 0TMETHTb, 4TO MPH JTHOOOM CMEIICHHH
SI3BIKOB HAMOOJIBIIEMY PEIYLHPOBAHUIO MTOJBEPra-
I0TCS IPEXKJIE BCETO TIIaCHbIC 3BYKHU. Takke clenyer
YTOYHHUTB, YTO B CHCTeMe IMacHbBIX 3ByKoB Hinglish
CYIIECTBYET OTPAaHUYEHHOE KOJIUYECTBO OTIWYUN
0T OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa, B CBSI3U C YEM
y MHJMHIIEB, TOBOPAIINX HA THOPHTHOM si3bike Hing-
lish, He BbI3BIBaeT OCOOBIX TPYAHOCTEH aganTaIus
K (OHETHYECKOMY CTPOIO OPUTAHCKOTO aHTITHICKOTO
s3bIKka. B panr hoHeTHUeCKHX TpaHCHOPMALIHA SI3bI-
ka Hinglish Bxomsr:

— OTCYTCTBHE AUPTOHra OPUTAHCKOT'O aHTIINM-
CKOTO SI3BIKA /ei/, KOTOPBIN 3aMENIaeTCs B SI3BIKE
Hinglish monrum 3Bykom /e:/, Hanipumep, rail — /re:
U, mail — /me: I/

— B HECKOJBKHUX InTarax WHAWM, Hampumep,
B Anjaxpa llpazgemt, HekoTOpbIle 3ByKH OpUTAHCKOTO
AHTTIUICKOTO SI3bIKA BBITCCHSIIOTCS aHAJIOTaMU aB-
TOXTOHHBIX SI3BIKOB, HalIpuUMep, AU TOHTH /ai/ u /ei/
MepexosiT B /u:/;

— (uHANBHBIN 3BYK /a/ B OPUTaHCKOM aHTIINM-
CKOM SI3bIKE ITOYTH BCETJIA OCTACTCS HEMBIM HO B SI3bI-
ke Hinglish ¢unanbpHbIN 3ByK /a/ IPOM3HOCUTCS KaK
JOJTHHA ¥ OTKPBITHIN 3BYK /a:/;

— B 0e3yJapHbIX cJIorax Jijis OpUTaHCKOTrO aHT-
JIMICKOTO SI3bIKA HE MPUHSTO IPOUZHOCUTH (DHHAIb-
HBI HEMOW TIACHBIN 3BYK /¢/, HHIUNUIIBI CKJIOHHBI
NPOM3HECTH TOJHBIA 3BYK, Hampumep, above —
/ebuve/ [10]. Kpome TpaHC()OpMaIlMOHHBIX H3ME-
HEHMU TJIACHBIX 3BYKOB, HCCIIEAOBATEIN B 001aCcTH
KOHTAKTHOT'O B3aUMOJCUCTBUS OTMEUAIOT LENbIH
P pa3nuuuil MEXIy OPUTAHCKUM AHTIHHCKUM
SI3BIKOM ¥ THOpHIHBIM s1361koM Hinglish mpu mpowns-
HOIIIEHUU COTJIACHBIX 3ByKOB. DOHETHUECKHUE TPaHC-
(hopMaIu COracHbIX 3ByKOB MPOJAUKTOBAHBI BIIHS-
HUEM MHTEp(EPEHIIMOHHBIX MPOIIECCOB B MpoIecce
amanTanuy GOHETHIESCKON apTUKYIISITHOHHONW 0a3bl
OpPUTAHCKOr0 aHTIIMICKOTrO SA3bIKa K (POHETUYECKOMY
CTPOIO MECTHBIX SI3BIKOB. B paHr Tpanchopmanuon-
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HBIX U3MEHEHUH cOTTIacHBIX si3bika Hinglish Bxoasr:

— TI0 IPUYUHE OTCYTCTBHS B ABTOXTOHHBIX SI3bI-
kax MHAWW COTIacHBIX MEX3yOHBIX 3BYKOB OpH-
TAHCKOT'O aHIJIMHCKOTO s3blKa /d/ u /O/ u Bcnen-
CTBUE BIUSHHS UHTECPPEPEHIIMOHHBIX MPOIECCOB,
paccMaTpuBaeMble COTJIACHBIE TPAHCPOPMHUPYIOTCS
B (JOHETHYECKHE AHAJIOTH, MAKCUMAIIBHO TIPUOIIN-
YKEHHBIE K (POHETHYECKOMY CTPOIO MECTHBIX SI3bIKOB,
a UMEHHO IpeoOpa3yloTcsi B HEACIUPUPOBAHHBIC
petrpodnekcHble /t/ u /d/ MM B aciUpUpOBaHHBIC
/t/, /d/ (Tak kak B (hOHETHUECKOH A3BIKOBOM CHCTE-
Me HIUU CyIIeCTBYIOT MPHUIBIXaTEIbHbIC COTIac-
HBbIE 3BYKH, UT'PAIOIIHE CMBICIIOPA3T PAHUIUTEIBHY O
poJIb), HATIpUMED, then — /ten/, without — /vitaut/,
thermometer — /termometr/,

— 3BYK /l/ OpHTaHCKOTO aHTIUHCKOTO SI3BIKA WH-
JTUHIIBI TIPOU3HOCST MATKHM;

— [JIYXHE COTJIACHBIC 3BYKH OPUTAHCKOIO aHT-
JINHACKOTO A3bIKA /p/, /t/, /K/ TEpAIOT acUpaIKio B Ha-
ganpHOU mo3uiuu B s3eike Hinglish, xoTs HOCHTE-
JIX F0XKHBIX S3bIKOB VHIMK MPOU3HOCIT HEKOTOPHIC
CJIOBA C MPUJBIXaHHEM, HAIIPUMED CJIOBO pin 3BY-
YUT C XapaKTEPHBIM UHIUHACKUM MPUABIXaHHEM — /
phin/,

— BCE YJBOCHHBIC COIJIACHBIC 3BYKH B SI3bI-
ke Hinglish HamMmepeHHO TPOU3HOCATCS pa3aciibHO
U C YETKO BBIPAKEHHBIM YJIMHEHHEM [4; 5], Hanpu-
Mep, drilling — /dril ling/,

— COrJIaCHbIC 3BYKH OPHUTAHCKOTO aHTJIMICKO-
ro si3eika /1/, /m/, /n/ 0OBIYHO 3aMEHSIOTCS KJIacTe-
paMHU «TJIaCHBIH-COTIACHBIN», HAIPUMED, button —
/ba ten/, little — /i tel/;

— COIJIacHBIN 3BYK OpPHTAHCKOTO aHTJIMICKOTO
sI3bIKA /1/ Yalle BCEro MPOM3HOCUTCS BO BCEX TTO3MIIU-
SIX, BKJIFOUAs! TIO3HUIIMIO MIOCIIE IIIACHBIX,  TAK)KE B KOH-
e cioB — core /ko: r/, doctor — /doktor/, car — /kar/;

— B paHr ¢oHeTHueckux yHukanui KOxuoin Mu-
JIUU BXOJIUT TEHJICHIIUS 3aBOPAuMBaTh SI3bIK (pe-
TpodeKkCcHasl aKIEHTyaIlKs), TPOU3HOCs 3BYKH /1/
u/n/;

— B HEKOTOPBIX ciydasx xutenu Maaum He pasz-
JTUYAIOT 3BYKU /S/ ¥ /z/, 0COOEHHO B X0f€ 00pa3oBa-
HUSI MHO)KECTBEHHOTO YHCIIa UMEHH CYIIECTBUTEb-
HOT'0;

— CKOILJIEHHE COrJIacHbIX /sk/, /st/, /sl/ B nauane
CJIOBA BBI3bIBACT 3aTPYIHEHUS Y MHOTUX HOCUTEJICH
WHIIAUCKOTO s13bIKa. B mrare Kammup B mogo0HBIX
CIIy4asix JUJis OOJIerYeHHs] IPOU3HOIICHHUS TOSIBIIS-
eTCs JIOTIOJIHUTENbHBIN HEHTpaIbHBIN 3BYK /o/, Ha-
npuMep: station — /sateifon/, student — /satu. dont/,
speech — /sapi: t/.

— Ha ceBepe Mnauu B mtate [lenmkad B Tex xe
CllyqasiX IIpy COYeTaHUH COTTIACHBIX 3BYKOB /sk/, /st/,

/sl/ mHOrHA MOSIBISIETCS NOITOJHUTEIBHBIN Corliac-
HBIH 3BYK JJI51 yA0OCTBA MPOU3HOLICHU S, HATIPHUMED:
station — /dsateifn/, student — /dsatudant/, speech —
/dsapi: t/, special — /tspefl/ [3; 8; 9; 11].

IIpoBens ananu3 (OHETHIECKOTO CTPOS THOPHI-
Horo si3pika Hinglish, cienyet oTMeTHTB, 4TO oHE-
THYECKHe TpaHCcHOopMaIUK TPOJUKTOBAHEI BEIHY K-
JIEHHOM ajanTamnueil (POHETUYECKON CUCTEMBI OpH-
TaHCKOTO aHTJIUICKOTO SI3bIKA K PEATHSIM MECTHBIX
JUHTBOKYIBTYp. JIekcuueckuii cTpoii aHaIu3upye-
MOTO SI3BIKOBOTO BapHaHTa XapaKTEPU3YETCs CME-
MICHUEM JICKCUKH OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA
1 JIOKQJIbHBIX NHAMNCKUX 3bIKOB. B pe3ynbrare Ta-
Ko rnOpuan3anuu 1361k Hinglish mpuoOperaer psin
JICKCUYECKUX YHUKAIUM, THTUYHBIX UCKIIIOUUTEIb-
HO I MECTHOW JIMHIBOKYJIBTYPBI, JUISI KOTOPOU
XapaKTEepHO BHYIIHUTEIbHOE KOJIMYECTBO THOPHI-
HEBIX CIIOBOCOUYCTAHUM, JICKCHUCCKOE 3HAYCHUE KO-
TOPBIX NIOABEpraeTcs M3MeHeHHIo 3HaYeHnil. Heoo-
XOIUMO OTMETHTH, YTO MPU BBIOOPE MOAXOISIIETO
SI3BIKA KJIFOUEBYIO POJIb HTPAaeT KOMMYHHKATHBHAS
KoMmIeTeHnus. Beroop si3pika 6azupyeTcss Ha Tpex
OCHOBHBIX KOMIIOHCHTAX: YYaCTHHKAX, COITAAIBHO-
KyJIBTYpHOU cpene u Teme oocyxaeHus [3]. Beibop
SI3bIKA OOIICHUS YaCTO OMPENEIIIeTCS] DKCTPAJIHHT -
BUCTHYECKUMHU (PaKTOpaMu, HAIPUMEp, KOTJa HH-
TAUATIBI OOTIAIOTCS C IPUCTYTOU HIIH MOJSTCS, OHU
Yale UCIMOJIb3YIOT SI3bIK XUH]IH, TAK KaK 3TOT S3BIK
SIBIIIETCSI CPEICTBOM HeopManbHONH KOMMYHHKA-
nuu. B cBoro ouepenn, HOBOCTHBIE BBIITYCKH Ha Te-
JMEBUACHUU U PANINO, Pa3TOBOPHI HA TEXHUUECKHUE
TEeMBI, a TAaK)Ke JICKIIMA B YHUBEPCUTETAX B OCHOB-
HOM TpeOyIOT MepeKJIIoueHnsI Ha OPUTAHCKUH aH-
TITUHACKUH S3BIK, TaK KaK TaKoe OOIICHUE SBIISET-
cs1 popManbHbIM, ounuagbHbM. Korna nHAuHIbL
MAIITYT THCbMa CBOUM POJTHBIM U OJIM3KUM UITH KE
001IatoTCs APYT € APYTOM B HepopMaIbHOH 00cTa-
HOBKE, OHU OOJIBINE MOTB3YIOTCS JIIOOBIM U3 JBYX
SI3BIKOB, HO Yallle YIOTPEOISIOT CMEIICHHE XHHIH
1 OPUTAHCKOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa, TaK Ha3bIBae-
MBII THOpuAHBIH 361K Hinglish. T'oBops ke ¢ map-
THEpaMHu 1Mo OM3HECY MW Ha NETOBBIX BCTpEUaX,
B IHAMU NPUHATO NEPEXOIUTD Ha S3bIK CBOETO KJIU-
eHnTta unu codecequukay [7. C. 25].B mpouecce BbI-
Oopa cpencTBa OOMICHUS B KOHKPETHOW CUTYyaIlNH,
TJIABEHCTBYIOIIYIO POJIb OMpPEAeIsieT (GaKTOp COLH-
aJIbHOU MPHHAIJICKHOCTH. BONbIas 4acTh WHIHI-
1EB, MPOKMBAIONINX B KPYITHBIX METaNoJIUCaX U ro-
pomax, a Tak)Ke MOJyIUBIIUX JOCTOWHOE 00pa3o-
BaHHE, BIAJCIOT KAK MUHUMYM JBYMsI SI3bIKAMU —
XUHJY U aHTTINHCKUM. B cityuae eciiu B ceMbe oTeln
Y MaTh SABJISAIOTCS WHJ0-aHTTTUHCKUMU OUIIMHTBaMH,
TO BO3HHUKAET YK€ HE JBA CEMECHHBIX SI3bIKA, & TPH:
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SI3BIK OTIA, A3BIK MATEPU U aHTJUHCKUN SI3bIK, MO-
CKOJIBKY POJUTENH MOTYT OBITh U3 Pa3HBIX LITATOB
1 OOIICHUE MTPOUCXOAUT Ha POAHBIX si3bikax. Heo-
¢unnanpHas Mepenucka MeXay POACTBEHHUKAMHU
MOYKET BECTHUChH Ha SI3bIKE XMHJIH, OJIHAKO MEX]Y OT-
IIOM ¥ CBIHOM-CTYJCHTOM FJIH yYal[uMCs Meperu-
CKa BeJIeTCs yallle Ha aHTJuiickoM s3bike. B nepes-
HSX K€ OCHOBHAsl Macca HaceJeHHs MaJorpaMOTHA
U BIAJECT JTUO0 XUHIHU, THOO JTOKATHLHBIM TOBOPOM
i auanekrom [11].
B exenHeBHON KOMMYHUKALUU MHAUNLIBI HCIIOJIb-
3YIOT B CBOEH peud MPHUBBIYHBIC CIIOBA M3 XUHJIH,
HO MHOT/Ia TIOJI BIUSTHUEM OPUTaHCKOTO aHTJITUICKOr0
SI3bIKA B MX PEUH TOSBIISIOTCS HEOJIOT M3MBbI, KOTOPbIC
B OOJIbIIICH CTEIICHU SBJISIOTCS XapaKTEPHOU 0COOEH-
HOCTBIO PEYH MOIPOCTKOB M MOJIOJICHKH, BIUSIOIIUX
Ha o01iee coctosiHue sA3bIka. CTaB IPUBBIYHBIMU MTPH
BOCIIPUSITUHU HA CITyX, TAKHE BHOBb CO3/[AHHBIC JICK-
CHYECKHUE SIMHHIIBI CTAHOBSATCS YaCThIO JIEKCHYECKO-
ro cocrana s3beika Hinglish, mranpumep:
* JIeKCHUecKas eIWHHuIa prepone OyKBaJIbHO
03HaYaeT «coenams ymo-1ubo pansviie, 3apa-
Heey (TAHHOE BBIPAKCHHE TIPOU30IILIO Ty TEM
3aMEHBI TPUCTABKH OPUTAHCKOTO aHTIIUHCKO-
TO CJIOBa postpone B 3HAYCHUU «OMKIAObI-
8aMb HA NOMOMY);
e co-brother (BMecTo brother-in-law), o3Haqaro-
HIETO «3MbY;

*  cousin brother (BMecTO cioBa cousin), KOTO-
poe obJiamaeT 3HAYCHHEM 080I0POOHbLIL bpam
W cecmpa;

*  time-waste — OECIOJIC3HO HOMPAYUEHHOE GPe-
Msi;

o first-class — dt0-mub0 ouenv xopouiee, Kaue-
CMBEHHOE;

e filmi — umo-1ub0 Opamamuyeckoe, 4amie OT-
HOCsIIIIeecs] K MHyCTPUU KUHO;

*  changa — umo-1ubo nompacaiowee, 3ameya-
menvroe [9; 11].

[NomoOHBEIM 00pa3oM 00pa30BaHEI U CIEAYIONTHE
cioBa B s3bike Hindish: eve-teasing — cexcyano-
HOoe 0omozamenbcmeo; time-pass — becnoneznoe
spemaAnpenpogodcoenue; airdash — nymeuecmeue
Ha camoneme, freshie — 6HO8b NPUOLIBUIUTI IMU-
epaum, jungli — epyousHt, HeKyIbmypHbIll 4el08eK;
badmash — xynuean, acpeccusnuiii yenogex; innit —
COKpaweHHoe om isn’t it.

Jns nexcruueckoro crpos s3bika Hinglish xapax-
TEepHOU 0COOCHHOCTEIO SIBIISICTCSI YIIOTPEOICHHE ap-
Xau3MoB, Hanipumep: What is your good name? [11].

PaccmaTpuBaemelil apxau3m HPOUCXOIUT OT CIO-
BOCOYCTAHUS XUHIH shubh naam, KOTOpOE TEPEBO-
JIUTCS KaK yecmuoe ums — good name.

Heo06xomuMo 0TMETHTh, 4TO B HAMH HHAYCTPHUSI
KHHO BoJutMBya CTpeMHTCS UCIIONIb30BaTh OOJIbIIIE
CJIOB M CJIOBOCOYETAHUIN OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO
SI3bIKa, CMEIIaHHBIX CO CJIOBAMU U CJIOBOCOYETAHU-
SIMH YTIPOIICHHBIX JICKCUYECKUX SIUHUI] Pa3roBOp-
HOT'O s13bIKa XUH/IHM B PEYH aKTEPOB, YTOOBI C/IeaTh
IUAJIOTH B QIIIbMax «Ooraduey W MOHSTHEE JJISI MO-
JIOZIOTO TIOKOJICHUS (Hampumep, 4e POJHOM s3BIK
HE XUHAM, a JII000# Apyroi U3 MHOXeCTBa HaI[HO-
HaJIBHBIX A3bIKOB U [UajeKTOB UHanm).

[IpuBeaeM HEKOTOPBIE TPUMEPBI IUATIOIOB U3 pa3-
JUYHBIX HHIUHACKUX KUHODHUIBMOB. B nepeunciieH-
HBIX [IPUMEPAX MPEJCTABICHBI IPEIJIOKEHUS, BBISIB-
JIeHHbIe Ha MaTepuaie GuiIbMoB Ha s3pike Hinglish:

1. Mere paas ticket nahi hai. — Y mens nem c co-
oot burema.

2. Dekho, let’s make a deal! — Iocnywail, oasaii
docosopumcs o coenxe!

3. Kya hogaya meri party mein? — Ymo npoucxo-
oum Ha moeli geyepunke?

4. So wedding kab, yaar? — Tak xozoa 6ydem
c8aovoba, opye?

5. Truck follow karo! — Cneoyii 3a epy3osurxom!
[9; 11].

IIpuBeneHHBIE MPUMEPHI COAEPKAT CMEMICHUE
JIEKCUYECKOT'0 PsijJia SAUHKIL U3 OPUTAHCKOTO aHT -
CKOTO 513bIKa M aBTOXTOHHBIX s13bIKOB VH1uu. OnHa-
KO CJIeJIyeT OTMETUTh, YTO HE BCE JIEKCEMbI OpUTaH-
CKOT'0 aHTJIMHCKOTO S3bIKa 00J1aJaI0T CIIOCOOHOCTHIO
aJIaITHPOBATHCA 1101 IMHTBOKYJIBTYPOJIOT HYECKY IO
cnennduky s3eika Hinglish; game Bcero Takue agar-
TUPYEMBIC JICKCHYECKUE EAMHHUIIBI BXOIAT B PaHT
MPUMEHHMBIX B €KEIHEBHOM OOIICHUH MHIAUIIICB,
HaATIpuMep: ticket — 6unem, airport — asponopm,
passport — nacnopm, party — euepunka, wed-
ding — ceaovba, truck — epyzosux [12].

B msitoM puMepe Mbl IPOCIICIKUBAEM BIIHSHUE
uHTep()EPEHIIUU HA COCTOSIHHE SI3bIKA. B si3bIke XU H-
JI1 KOMOMHAIIUY U3 CYIIECTBUTEIBHOTO HIIN MTPHJIa-
raTeIbHOTO, COYETAIOIIEIOCs C BCIIOMOTaTEIbHbBIM
riarojioM karna, dena w rakhna, o0pa3yroT cOCTaB-
HOM Titaron jawab dena, KoTOpsIii OyKBaTbHO O3HAYa-
eT «omeemy + «oasamuvy = omeeuams, kaam karna
03HAuUaeT «pabomay + «Oenamvy, CIEAOBATEIHHO,
MOJTyYaeTcsl COCTaBHOM riaron «pabomamuy. Ta-
KUM 00pa3oM, I0Jl BIUSIHUEM JIEKCHYECKO UHTEP-
(hepeHIIMM OPUTAHCKHI aHTITHICK U Tarox to follow
B s3pike Hinglish Tpanchopmupyercs B coueranue
follow karo!, 0603Ha"aro1IIeE BOJICU3BABICHUE TOBO-
pSIIIEro K MPOAOJDKEHHIO ISHCTBOBATH B (hopMe T1o-
BEJIUTEIHLHOIO HAKJIOHCHUSI.

Hapsiny ¢ ruOpuauzanueii Ha JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKOM YPOBHE CYIIECTBYET 3HAUUTEIbHAS CTE-
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TIeHb TpaMMaTHYeCKUX M3MeHeHuH B s3bike Hinglish.
B panr rpammaTudeckux yHukaiaui siapika Hinglish
BXOJIAT:

e ymnoTpeOiieHue B pa3roBOPHOI pedyu B pasfe-
JIUTEIFHOM BOIIPOCE COKPAIEHHOW (hOPMBI
innit BMECTO isn’t it, TATTMYIHON JJIsI OpUTaH-
CKOT'0 aHTJIUICKOTO sI3bIKa, HATIPUMED:

“It’s going to rain innit?” — Bydem 00icOb,

ne max au? [8];

*  WHBEPCHUPOBAHHBIN MOPSAIOK CIIOB IpH (op-
MHPOBAHUHU OOIIETr0 THUIIA BONPOCA, HAMPH-
Mep:

“You will come tomorrow? "— Tl npudewtv 3a6m-

pa? [12].

B paccmarpuBaeMoM mpeIoKeHUH, TIPEACTaBIIs-
foreM co0oi o0muit BOIpoc, oTMedaeTcst HapyIie-
HUE TIOPsiJIKA CIIOB, TUIIMYHOT'O JJIsi HOPMBI OpUTaH-
CKOT'0 @HTJTUHICKOTO SI3bIKA, YTO MPOJUKTOBAHO BIIU-
STHHEM WHTeP(EepPeHIIMOHHBIX IIPOIIECCOB, 3 UMEHHO
JIONYCTUMOCTBIO B AaBTOXTOHHBIX $13bIKaX FHOKOI0O
TOPsIIKA CJIOB B BOIIPOCHTENBHBIX MPEIIIOKESHUAX.

B paHr yHuKanuii CHHTaKCM4€CKOI'O CTPOS SI3bIKa
Hinglish Taxxe BXoauT 0coO€HHOCTH 00pa30BaHUA
pa3IeNuTEeIHLHOr0 BOMPOCA MPU MOMOIIM YTOYHSIIO-
LIero Mapkepa “no?” — «ne max au?», HAIPUMED:

“They really knowing each other well, no?” — Onu
3Harom opye opyea ouensb xopouto, He mak au? [11].

Taxxe B mepedyeHb rpaMMaTHYECKUX TpaHCOp-
Malii BXOIUT CHUMIUTH(HUKALNS BUIOBPEMEHHBIX
¢opm rinarona. TeHAEHIINS K aHATUTU3MY U YIIPOIIe-
HUIO 00BSICHSICTCS BIMSIHUEM aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB,
B KOTOPBIX pa3IMYaroT TPU BpEMEHH: HACTOsAIIEe,
npourenmee u Oyayiiee, B OTINYHE OT OPUTAHCKO-
T'0 aHTIUHCKOTO, JIsI KOTOPOTO XapaKTepHO ITOMHU-
MO 3THX BPEMEHHBIX MPOMEKYTKOB €Ille M TOApa3-
JIeTIeHNe Ha YeThIpe BpeMeHHbIe (POPMBI, & UMEHHO:
Simple, Continuous, Perfect u Perfect Continuous.

[Tpumepsr:

1. She left ghara just. — Ona monvko umo yexaia
U3 pOOHO20 0oMd.

2. Festival ndsta was cooked for two o'clock. —
Ipa3zonuunoe naxomemeo (OyKBaIbHO npa30HUYHBIL
3aempar) eomosunu 06a yaca [12].

B nepBom mpumMepe peub HJET O TOJIBKO YTO CO-
BEPILIEHHOM JISHCTBHH, TOATOMY, COTIIACHO HOPME —
OpUTAHCKOMY aHTIIUHCKOMY SI3BIKY — HEO0OXOINMO
yIoTpeOUTh HACTOSIIIIEe CoBepIIeHHOe BpeMst (Pres-

ent Perfect). OmHako B paccMaTpruBaeMoM IpUMepe
MPUMEHSETCS IPOCTOE MPOIISAIISe BPeMsl, YTO MPO-
JMKTOBAHO BIMSHUEM aBTOXTOHHOIO si3bIka Hindi.

Bo BTOpOM mpumMepe repoi yrmioMruHaeT npa3iHuy-
HOE JIAKOMCTBO, TIPOIIECC MPUTOTOBJICHUS KOTOPOTO
3aHST OKOJIO JIBYX YacOB. YUUTHIBAs JJIUTEIHHOCTD
MPOUCXOAIIET0 NeHcTBUS (for two o'clock — odsa
uaca), B OPUTAHCKOM aHTJIUHUCKOM SI3bIKE HE00XO0-
JIMMO YTIOTPEOUTD MPOIIEAIIee JITUTSIBHOS BPEeMsI
(Past Continuous), Ho B s3bike Hinglish mpumens-
etcs npocrtoe npoumeniiee Bpems (Past Simple), uto
TOBOPHUT 00 YIPOIICHUU BHIOBPEMEHHON (HOPMBI
rjiarosna.

BouiBoabI

Takum 06pa3zoM, B X0/I€ OCYIIECTBICHN S KOHTAKT-
HOTO B3aMMOJECHCTBUS OPUTAHCKOI'O aHIJIMIICKOro
A3bIKA U IPYTUX JTUHTBOKYJIBTY]P, B COBPEMEHHOM 00-
LIECTBE MOSIBISETCS MHOXKECTBO TEPPUTOPHATBHBIX
BApHaHTOB OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO f3bIKA, OA-
HUM U3 KOTOPBIX SIBIISETCS THOpUIHBIN s3b1K Hing-
lish. XapakrepHoii oco6ernnocTsio s3b1ka Hinglish
ABIJISIETCS HAJIMYKE PsJla YHUKAINH Ha BCeX S3BIKO-
BBIX YPOBHSX: (POHETUUECKOM, JICKCHUECKOM U I'PaM-
MaTHYECKOM, YTO OOYCIIOBJIEHO SIBJICHHEM KPEOJH-
3alMH U O0BSICHSCTCS BIUSTHUEM HHTEP(EPEHIIUOH-
HBIX ITPOIIECCOB CO CTOPOHBI MECTHBIX S3BIKOB.

B panr ¢oHeTHUECKHX YHUKAIINH, BBI3BAHHBIX (O-
HETUYECKOHN KpeoTn3anneii, BXOIIT 3aMeHa U 100aB-
JICHUE TJIACHBIX U COIJIACHBIX 3BYKOB ABTOXTOHHBIX
WHIUICKUX SI3BIKOB, YTO IPOINKTOBAHO (hOHETHUE-
CKO¥1 023011 MECTHBIX S3bIKOB. K JIEKCHUECKMM YHUKa-
JIUSAM OTHOCHUTCSA M3MEHEHHE 3HAUCHUSI JIEKCHYECKUX
enuHMI B s3bike Hinglish, yTo mpoaukroBaHo Bius-
HUEM JKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB: YPOBHEM
o0pa3oBaHUsI WHINWIIEB, MECTOM KOMMYHHUKAIIIH,
KYJBTYPHO-SI3bIKOBBIMU OCOOCHHOCTSIMH, BO3PaCT-
HOH nuddepennnanueii Hocutens s3bika. [ pamma-
THYECKHUH cTpoit s3bika Hinglish moxBepiken kpeo-
TW3aIuy B MCHBIICH CTEMCHHU, 9eM (HOHETHUESCKUI
W JIeKC4ecKni ypoBHH. [ paMmmarndeckue Tpanchop-
Mmaruu a3b1ka Hinglish Bkimowaror Takne yHukamuy,
KakK THOKHI TIOPSAIOK CIIOB B TIOBECTBOBATEIBHBIX, BO-
MPOCUTENBHBIX, OTPULIATENBHBIX U MOOYAUTEIBHBIX
THUTIaX [TPEJIIOKEHH S, YTO BBI3BAHO BIMSTHHEM aBTOX-
TOHHBIX SI3BIKOB, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET (DUKCHPO-
BaHHBIN TIOPSJIOK CJIOB B MTPEJIOKEHNN.
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